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Les Etats contractants, The Contracting States, Los Estados contratantes; 

Animes du désir d’assurer dans 
tous les pays la protection du 
droit d’auteur sur les œuvres 
littéraires, scientifiques et artis- 
tiques, 

Moved by the desire to assure 
in all countries copyright protec- 
tion of literary, scientific and 
artistic works, 

Convaincus qu’un regime de Convinced that a system of 
protection des droits des auteurs copyright protection appropriate 
approprié à toutes les nations et to a11 nations of the world and 
exprime dans une convention uni- expressed in a universel conven- 
verselle, s’ajoutant aux systèmes tion, additional to, and without 
internationaux déj& en vigueur, impair-mg international systems 
sans leur porter atteinte, est de already in, force, Will ensure res- 
nature 8. assurer le respect des pect for the rights of the individ- 
droits de la personne humaine et ual and encourage the develop- 
a favoriser le développement des ment of literature, the sciences 
lettres, des sciences et des arts, and the arts, 

Persuadés qu’un tel rdgime uni- 
versel de protection des droits 
des auteurs rendra plus facile la 
diffusion des œuvres de l’esprit 
et contribuera B une meilleure 
compréhension internationale, 

Sont convenus de ce qui suit: 

Persuaded that such a uni- 
versa1 copyright system will faci- 
litate a wider dissemination of 
works of the human mind and 
increaae international under- 
standing, 

Have agreed as follows: 

Animados del deseo de asegmar 
en todos 10s palses la proteccibn 
del derecho de autor sobre las 
obras literarias, cientificas y artfs- 
ticas ; 

Convencidos de que un rdgimen 
de protecci6n de 10s derechoe de 
autor adecuado a todas las nacio- 
nes y formulado en una conven- 
cion universal, que se una a 10s 
sistemas intemacionales vigentes 
sin afectarlos, contribuN a ase- 
gurar el respeto de 10s derechos de 
la personalidad humana y a favo- 
recer el desarrollo de las letras, 
las ciencias y las artes; 

Persuadidos de que un ta1 régi- 
men universal de protection de 
10s derechos de 10s autores facili- 
tara la difusion de las obras del 
espfritu y una mejor comprensi6n 
international ; 

Han convenido 10 siguiente: 

ARTICLE 1 ARTICLE 1 ARTfCULO 1 

Chaque Etat contractant s’en- 
gage à prendre toutes dispositions 
nécessaires pour assurer une pro- 
tection suffisante et efficace des 
droits des auteurs et de tous 
autres titulaires de ces droits sur 
les œuvres littéraires, scientifiques 
et artistiques, telles que les écrits, 
les œuvres musicales, dramati- 
ques et cinématographiques, les 
peintures, gravures et sculptures. 

Each Contracting State under- 
takes to provide for the adequate 
and effective protection of the 
rights of authors and other copy- 
right proprietors in literary, scien- 
tific and artistic works, includ- 
ing writings, musical, dramatic 
and cinematographic works, and 
paintings, engravings and sculp- 
ture. 

Cada uno de 10s Estados con- 
tratantes se compromete a tomar 
todas las disposiciones necesarias 
a fin de asegurar una protecci6n 
suficiente y efectiva de 10s dere- 
chas de 10s autores, o de cuales- 
quiera otros titulares de estos 
derechos, sobre las obras litera- 
rias. cientificas y artlsticas tales 
como 10s escritos, las obras musi- 
cales, dranniticas y cinematogr& 
ficas y las de pintura, grabado 
y escultura. 

ARTICLE II ARTICLE II ARTf CULO II 

1. Les œuvres publiées des res- 
sortissants de tout Etat contrac- 
tant ainsi que les œuvres publiées 

1. Published works of nation- 
als of any Contracting State and 
works first published in that 

1. Las obras publicadas de 10s 
nationales de cualquier Estado -. 
contratante, asi como las obras 
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pour la Premiere fois sur le terri- 
toire d’un tel Etat jouissent, 
dans tout autre Etat contractant, 
de la protection que cet autre 
Etat accorde aux œuvres de ses 
ressortissants publiées pour la 
première fois sur son propre ter- 
ritoire. 

2. Les œuvres non publiées des 
ressortissants de tout Etat con- 
tractant jouissent, dans tout autre 
Etat contractant, de la protection 
que cet autre Etat accorde aux 
œuvres non publiées de ses res- 
sortissants. 

3. Pour l’application de la 
présente Convention, tout Etat 
contractant peut, par des dispo- 
sitions de sa législation interne, 
assimiler à ses ressortissants toute 
personne domicilike sùr le terri- 
toire de cet Etat. 

ARTICLE III 

1. Tout Etat contractant qui, 
d’après sa legislation interne, 
exige, à titre de condition de la pro- 
tection des droits des auteurs, l’ac- 
complissement de formalités telles 
que dépôt, enregistrement, men- 
tion, certificats notariés, paiement 
de taxes, fabrication ou publica- 
tion sur le territoire national, doit 
considérer ces exigences comme 
satisfaites pour toute œuvre pro- 
tégée aux termes de la présente 
Convention, publiée pour la 
première fois hors du territoire 
de cet Etat et dont l’auteur 
n’est pas un de ses ressortissants 
si, dès la première publication 
de cette œuvre tousles exemplaires 
de l’œuvre publiée avec l’autorisa- 
tion de l’auteur ou de tout autre 
titulaire de ses droits portent le 
symbole @ accompagne du nom 
du titulaire du droit d’auteur et de 
l’indication de l’année de première 
publication; le symbole, le nom et 
l’année doivent être apposes d’une 
manibre et & une place montrant 
de façon nette que le droit d’au- 
teur est réservé. 
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State shall enjoy in each other 
Cont.racting State the same pro- 
tection as that other State accords 
to works of its nationals first 
published in its own territory. 

2. Unpublished works of na- 
tionals of each Contracting State 
shall enjoy in each other Contract- 
ing State the same protection as 
that other State accords to 
unpublished works of its own 
nationals. 

3. For the purpose of this 
Convention aw Contracting 
State may, by domestic legisla- 
tion, assimilate to its own nation- 
als any person domiciled in that 

State. 

ARTICLE 111 

1. Any Contracting State 
which, under its domestic law, 
requires as a condition of copy- 
right, compliance with formal- 
ities such as deposit, registration, 
notice, notarial certificates, pay- 
ment of fees or manufacture or 
publication’ in that Contracting 
Statc, shall regard these require- 
ments as satisfied with respect to 
a11 works protected in accordance 
with this Convention and Frost 
published outside its territory 
and the author of which is not 
one of its nationals, if from the 
time of the flrst publication a11 
the copies of the work published 
with the authority of the author 
or other copyright proprietor bear 
the symbol @ accompanied by 
the name of the copyright pro- 
prietor and the year of first publi- 
cation placed in such manner and 
location as to give reasonable 
notice of claim of copyright. 

publicadas por primera vez en el 
territorio de ta1 Estado gozaran 
en cada uno de 10s otros Estados 
contratantes, de la protection que 
cada uno de estos Est,ados con- 
ceda a las obras de sus nationales 
publicadas por primera vez en su 
propio territorio. 

2. Las obras no publicadas de 
10s nationales de cada Estado 
contratante gozaran, en cada uno 
de 10s demas Estados contratan- 
tes, de toda la proteccitn que cada 
uno de estos Estados conceda a las 
obras no publicadas de sus nacio- 
nales. 

3. Para la aplicacion de la pre- 
sente Convention todo Estado 
contratante pucde, mediante dis- 
posiciones de su legislacion interna, 
asimilar a sus propios nationales 
toda persona domiciliada en ese 
Estodo. 

ARTfCULO III 

1. Todo Estado contratante 
que, segtin su legislacion interna, 
exijacomocondicionparalaprotec- 
cion de 10s derechos de 10s autores, 
el cumplimiento de formalidades 
tales como deposito, registro, 
mention, certificados notariales, 
pago de tasas, manufactura o 
publication en el territorio nacio- 
nal, considerara satisfechas tales 
exigencias, para toda obra pro- 
tegida de acuerdo con 10s térmmos 
de la presente Convention, publi- 
cada por primera vez fuera del 
territorio de dicho Estado por un 
autor que no sea national del mis- 
mo, si, desde la primera publica- 
cion de dicha obra, todos eus ejem- 
plares, publicados con autorizacion 
del autor o de cualquier otro titu- 
lar de sus dcrechos, llevan el sim- 
bolo @ acompafiado del nombre 
del titular del derecho de autor y 
de la indication del afio de la 
primera publication; el sfmbolo. 
el nombre y el ano deben ponerse 
de manera y en sitio tales que 
muestren cloramente que el dere- 
cho de autor esta reservado. 



2. Les dispositions de I’alin6a 
premier du présent article n’inter- 
disent pas 8. un Etat contractant 
de soumettre à certaines forma- 
lités ou à d’autres conditions, en 
vue d’assurer l’acquisition et la 
jouissance du droit d’auteur, les 
œuvres publiées pour la premibre 
fois sur son territoire, ou celles 
de ses ressortissants, quel que soit 
le lieu de la publication de ces 
œuvres. 

3. Les dispositions de l’alinéa 
premier ci-dessus n’interdisent pas 
8. un Etat contractant d’exiger 
d’une personne estant en justice 
qu’elle satisfasse, aux fins du 
procès, aux règles de procédure 
telles que l’assistance du deman- 
deur par un avocat exerçant dans 
cet Etat ou le dépôt par le 
demandeur d’un exemplaire de 
l’œuvre auprès du tribunal ou 
d’un bureau administratif ou des 
deux A la fois. Toutefois, le fait 
de ne pas satisfaire à ces exigences 
n’affecte pas la validité du droit 
d’auteur. Aucune de ces exigences 
ne peut être impos6e à un ressor- 
tissant d’un autre Etat contrac- 
tant si elle ne l’est pas aux ressor- 
tissants de 1”Etat dans lequel la 
protection est demandée. 

2. The provisions of para- 
graph 1 of this article shall not 
preclude any Contrncting State 
from requiring formalities or other 
conditions for the acquisition and 
enjoyment of copyright in respect 
of works first published in its 
territory or works of its nationals 
wherever published. 

3. The provisions of para- 
graph 1 of this article shall not 
preclude any Contracting State 
from providing that a person 
seeking judicial relief must, in 
bringing the action, comply with 
procedural réquirements, such as 
that the complainant must appear 
through domestic counsel or that 
the complainant must deposit 
with the court or an administra- 
tive office, or both, a copy of the 
work involved in the litigation; 
provided that failure to comply 
with such requirements shall not 
affect the validity of thc copy- 
right, nor shall any such require- 
ment be imposed upon a national 
of another Contracting State if 
such requirement is not imposed 
on nationals of the State in which 
protection is claimed. 

2. Las disposiciones del p&rra- 
fo 1 del presente articula -no 
impedir&n a ningun Estado con- 
tratante el someter a ciertas for- 
malidades, u otras condiciones, 
para asegurar el goce y ejercicio 
del derecho de autor, a las obree 
publicadas por primera vez en su 
territorio o a las obras de eua 
nationales dondequiera que sean 
publicadas. 

3. Las disposiciones del p&lT8- 
fo 1 de este 8rtfCdO no impedi- 
r&n a ning6n Estado contratante 
el exigir de quien reclame ante 
10s Tribuneles, que cumpl8, 81 
ejercitar la action, con reglee de’ 
procedimiento tales como el ser 
ssistido por un abogado en ejer- 
cicio en ese Estado, o el dep6sit.o 
por el demandante .de un ejem- 
plar de la obra en lit igio en el 
tribunal, en una oficina adml- 
nistrativa, o en ambos. Sin em- 
bargo, el hecho de no haber cum- 
plido con estas exigencias no 
afectar.6 8 18 validez del derecho 
de autor, ni ninguna de es8s 
exigencias podr& ser impuesta 8 
un national de otro Estado con- 
tratante, si ta1 exigencia no se 
impone 8 10s nationales del 
Estado donde la protection se 
reclams. 

4. Dans chaque Etat contrac- 
tant doivent être assurks des 
moyens juridiques pour protéger 
sans formalités les œuvres non 
publiées des ressortissants des 
autres Etats contractants. 

4. In each Contracting State 
there shall be legal means of pro- 
tecting without formalities the 
unpublished works of nationals 
of other Contracting States. 

4. En ceda Estado contratante 
deben 8rbitrarse 10s medios lega- 
les par8 proteger, sin formalidedes, 
las obras no publicadas de 10s 
nationales de 10s otros Estadoe 
contratantes. 

5. Si un Etat contractant ac- 
corde plus d’une seule p&iode de 
protection et si la première est 
d’une durée supérieure B l’un des 
minimums de temps prévus à 
l’article IV de la P&ente Conven- 
tion, cet Etat 8 la faculté de ne 
pas appliquer l’alinéa premier du 
présent article III en ce qui con- 
cerne la deuxième période de 
protection ainsi que pour les 
périodes suivantes. 

5. If a Contracting State 
grants protection for more than 
one t?rm of copyright and the 
first term is for a period longer 
than one of the minimum periods 
prescribed in article IV, such State 
shall not be required to comply 
with the provisions of paragraph 1 
of this article III in respect of the 
second or any subsequent term 
of copyright. 

5. Si un Estado contratante 
otorga m&s de un Unico periodo 
de protecci6n, y si el primero es de 
una duracion superior a 8lguno de 
10s minimes de tiempo previstos 
en el artic~o IV de 18 presente 
Convention, dicho Estado tiene k 
facultad de no aplicar el p&rrafo 1 
del presente art,i<uulo III, en 10 
que se refiere a1 segundo periodo 
de protection, ad como a 1013 
periodos sucesivos. 



ARTICLE IV 

1. La durée de la protection de 
l’œuvre est réglée par la loi de 
1’Etat contractant où la protec- 
tion est demandée conformément 
aux dispositions de l’article II et 
aux dispositions ci-dessous. 

2. La durée de protection pour 
les œuvres protégées par la pré- 
sente Convention ne sera pas 
inférieure à une période compre- 

,nant la vie de l’auteur et 25 années 
après sa mort. 

Toutefois, 1’Etat contractant 
q$, à la date de l’entrée en 
vrgueur de la présente Conven- 
tion sur son territoire, aura res- 
treint ce délai, pour certaines 
catégories d’oeuvres, a une pé- 
riode calculée à partir de la 
première publication de l’œuvre, 
aura la faculté de maintenir ces 
dérogations ou de les étendre à 
d’autres catégories. Pour toutes 
czs catégories, la durée de protec- 
tion ne sera pas inférieure à 
25 années à compter de la date 
de la première publication. 

Tout Etat contractant qui, à 
la date de l’entrée en vigueur de 
la Convention sur son territoire, 
ne calcule pas la durée de protec- 
tion sur la base de la vie de 
l’auteur, aura la faculté de calcu- 
ler cette durée de protection à 
compter de la première publica- 
tion de l’œuvre ou, le cas échéant, 
de l’enregistrement de cette ceuvre 
préalable à sa publication; la 
durée de la protection ne sera pas 
inférieure à 25 années a compter 
de la date de la première publica- 
tion ou, le cas échéant,, de l’enre- 
gistrement de l’œuvre préalable 
à la publics,tion. 

Si la législation de 1’Etat 
contractant prévoit deux ou plu- 
sieurs périodes consécutives de 
protection, 18 durée de la pre- 
miére. période ne sera pas infé- 
rieure à la durée de l’une des 
périodes minima déterminée ci- 
dessus. 

3. Les dispositions du numéro 2 
du présent article ‘ne s’appliquent 
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ARTICLE IV 

1. The duration of protection 
of a work shall be governed, in 
accordance with the provisions of 
article II and this article, by the 
law of the Contract,ing State in 
which protection is claimed. 

2. The t,erm of protection for 
works prot,ected under this Con- 
vention shall not be less thnn the 
life of the author and 25 years 
after his death. 

However, any Contracting State 
which, on the effective date of 
this Convention in that State, has 
limited this term for certain classes 
of works to a period computed 
from the first publication of the 
work, shall be entitled to main- 
tain these exceptions and to 
extend them to other classes of 
works. For a11 these classes the 
term of protection shall not be 
less than 25 years from the date 
of first publication. 

Any Contracting State which, 
upon the effective date of this 
Convention in thnt State, does 
not compute the term of protec- 
tion upon the basis of the life of 
the author, shall be entitled to 
compute the term of protection 
from the date of the first publica- 
tion of the work or from its 
registration prior to publication, 
as the case may be, provided the 
term of protection shall not be 
less than 25 years from the date 
of first publication or from its 
registration prior to publication, 
as the case may be. 

If the legislntion of a Contract- 
ing State grants two or more 
successive terms of protection, 
the duration of the first term shall 
not be less than one of the mini- 
mum periods specified above. 

3. The provisions of para- 
graph 2 of this article shah not 

ARTf CULO IV 

1. La duracion de la protection 
de la obra se regira por la ley del 
Estado contratante donde se re- 
clame la protection, de conformi- 
dad con las disposiciones del 
articula II y con las contenidas 
en este articula. 

2. El plazo de protection para 
las obras protegidas por la pre- 
sente Cnnvenrion no sera inferior 
a la vida del autor y 25 aiïos 
después de su muerte. 

Sin embargo, aquellos Estados 
contratantes que, en la fecha 
de entrada en vigor en su terri- 
torio de la presente Convention, 
hayan limitado este plazo, para 
ciertas categorias de obras, a un 
periodo calculado a partir de la 
primera publication de la obra, 
tendran la facultad de mantener 
tales excepciones o de extenderlas 
a otras categorias. Para todas 
estas categorias, la duracion de la 
protection no sera inferior a 
25 afios a contar de la fecha de 
la primera publication. 

Todo Estado contratante que 
en la fecha de entrada en vigor 
de la Convention en su territorio, 
no calcule la duracion de la pro- 
teccion basandose en la vida del 
autor, podra calcular el término 
de protection a contar desde la 
primera publication de la obra, o, 
dado el caso, desde su registro ante- 
rior a la publication; la duracion 
de la protection no sera inferior 
a 25 afros a contar desde la fecha 
de la primera publication o, dado 
el caso, dcede el registro anterior 
8 la publication. 

Si la legislacion de un Estado 
contratante otorga dos o mas 
plazos de protection consecutivos, 
la duracion del primer plazo no 
podra ser inferior a uno de 10s 
periodos minimos que se han espe- 
cificado anteriormente. 

3. Las disposicioncs del piirra- 
fo 2 de este articula no se aplican 



pas 8ux œuvres photographiques, 
ni 8ux œuvres des arts appliqués. 
Toutefois, dans les Etats contrac- 
tants qui protègent les œuvres 
photographiques et, en tant 
qu’œuvres artistiques, les œuvres 
des arts appliqués, la durée de la 
protection ne sera pas, pour ces 
œuvres, inférieure h dix ans. 

4. Aucun Etat contractant ne 
sera tenu d’assurer la protection 
d’une œuvre pendant une durée 
plus longue que celle fixée, pour 
la catégorie dont elle relève, s’il 
s’agit d’une œuvre non publiée, 
par la loi de 1’Etat contractant 
dont l’auteur est ressortissant, et, 
s’il agit d’une œuvre publiée, par 
la loi de l’Et& contractant où 
cette œuvre a Bti publiée pour la 
première fois. 

Aux fins de l’application de la 
disposition précédente, si 18 légis- 
lation d’un Etat contractant pré- 
voit deux ou plusieurs périodes 
consécutives de protection, la 
durée de la protection accordée 
par cet Etat est considérée comme 
étant la somme de ces périodes. 
Toutefois, si pour une raison 
quelconque une œuvre déterminée 
n’est pas protég6e par le dit Etat 
pendant la seconde p&iode ou 
l’une des périodes suivantes, les 
autres Etats contract,ants ne sont 
pas tenus de protéger cette œuvre 
pendant cette seconde période ou 
les p8riodes suivantes. 

5. Aux fins de l’application 
du numéro 4 de cet article, l’œu- 
vre d’un ressortissant d’un Etat 
contractant publiée pour la pre- 
mière fois dans un Etat non 
contractant sera considérée 
comme ayant été publiée pour 
la première fois dans 1’Etat 
contractant dont l’auteur est res- 
sortiss8nt. 

6. Aux fins de l’application du 
numéro 4 susmentionn6 du pré- 
sent article, en cas de publication 
simultanée dans deux ou plusieurs 
Etats contractants, l’œuvre sera 
considkrée comme ayant kté pu- 
bliée pour la première fois dans 

apply to photographie works or to 
works of applied art; provided, 
however, that the term of protec- 
tion in those Contracting States 
which protect photographie works, 
or works of applied art in SO far as 
theyare protected as artisticworks, 
shall not be less than ten years 
for each of said classes of works. 

4. No Contracting Stnte shall 
he obliged to grant protection to 
a work for a period longer than 
that fixed for the class of works 
to which the work in question 
belongs, in the case of unpub- 
lished works by the law of the 
Contracting State of which the 
author is a national, and in the 
case of published works by the 
law of the Contracting State in 
which the work bas been first 
published. 

For the purposes of the applica- 
tion of the preceding provision, 
if the law of any Contracting State 
grants two or more successive 
terme of protection, the period of 
protection of that State shall be 
considered to be the aggregate of 
those terms. However. if a speci- 
fied work is nat protected by such 
State during the second or any 
subsequent term for any reason, 
the other Contracting States shall 
not be obliged to protect it during 
the second or any subsequent 
tel-m. 

5. For the purposes of the 
application of paragraph 4 of this 
article, the work of a national of 
a Contracting State, first pub- 
lished in a non-Contracting State, 
shall be treated as though first 
published in the Contracting State 
of which the author is a national. 

6. For the purposes of the 
application of paragraph 4 of 
this article, in case of simultane- 
ous publication in two or more 
Contracting States, the work shall 
be treated as though first pub- 
lished in the State which affords 

a las obras fotq&ficas, ni a las de 
artes aplicadas. Sin embargo, en 
10s Estados contratantes donde se 
hallen protegidas las obras foto- 
gr&flcas , y como obras 8r- 
tisticas, las de artes aplicadaa, Irr 
duracion de la protecci6n no 
podr& ser, para tales obras, infe- 
rior a 10 afios. 

4. NingGn Estado contratan& 
esta& obligado a proteger un8 
obra durante un plazo mayor 
que el fijado p8ra la &Se de 
obras a que pertenezca, par 
la ley del Estado del cual es 
national el autor, cuando se trate 
de una obra no publicadds, y, en 
el caso de una obra publicada, 
por la ley del Estado contratante 
donde ha sido publicada par pri- 
mer8 vez. 

Para 18 aplicacion de k dis- 
posicibn anterior, si 18 legisl8ci6n 
de un Estado contratante otorg8 
dos o mBs periodos consecutivos 
de protecci6n, 18 duracion de l8 
protecci6n concedida por dicho 
Estado sera igual a la suma 
de todos 10s periodos. Sin em- 

bargo, si por una razon cu8l- 
quiera, una obra determinade no 
se halla protegida por ta1 Estado 
durante el segundo periodo, o 
alguno de 10s periodos sucesivos, 
10s otros Estados contratantes no 
estin obligados a proteger tal 
obra durante este segundo perfodo 
o 10s periodos sucesivos. 

5. Par8 k eplicaci6n del P&R~- 
fo 4 de este artfcdo, la obra de un 
national de un Estado contr8tanti, 
publicada par primer8 vez en un 
Estado no contratante, se con- 
siderar& como si hubiere sido 
publicada por primer8 vez en 01 
Estado contratante del cual es 
national 01 sutor. 

6. Pers la aplicaci6n del 
mencionado p&rafo 4 de este ar- 
ticulo. en caso de publicaci6n si- 
multanea.en dos o m6.s Estados 
contratantes, se considerer6 que 
la obra ha sido publicada por pri- 
mera vez en el Estado que conreda 
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I’Etat qui accorde la protection 
la moins longue. Est considérée 
comme publiée simultanément 
dans plusieurs pays toute œuvre 
qui a paru dans deux ou plusieurs 
pays dans les trente jours de sa 
première publication. 

ARTICLE V 

1. Le droit d’auteur comprend 
le droit exclusif de faire, de 
publier et d’autoriser à faire et 
à publier la traduction des œuvres 
protégées aux termes de la pré- 
sente Convention. 

2. ‘Toutefois, chaque Etat 
contractant peut, par sa législa- 
tion nationale, restreindre, pour 
les écrits, le droit de traduction, 
mais en se conformant aux dispo- 
sitions suivantes : 

Lorsque, à l’expiration d’un 
d6lai de sept années à dater de 
la première publication d’un écrit, 
la traduction de cet écrit n’a pas 
Bt6 publiée dans la langue natio- 
nale ou, le cas échéant, dans 
l’une des langues nationales d’un 
Etat contractant par le titulaire 
du droit de traduction ou avec 
son autorisation, tout ressortis- 
sant de cet Et,at contractant 
pourra obtenir de l’autorité com- 
pétente de cet Etat une licence non 
exclusive pour traduire l’œuvre et 
publier l’œuvre ainsi traduite dans 
la langue nationale en laquelle elle 
n’a pas été publiée. 

Cette licence ne pourra être 
accordke que si le requérant, 
conformément aux dispositions en 
vigueur dans 1’Etat où est intro- 
duite la demande, justifie avoir 
demandé au titulaire du droit de 
traduction l’autorisation de tra- 
duire et de publier la traduction 
et, après dues diligences de sa part, 
n:a pu atteindre le titulaire du 
droit d’auteur ou obtenir son au- 
torisation. Aux mêmes conditions, 
la licence pourra kgalement être 
accordée si, pour une traduction 
déja publiée dans une langue 
nationale, les éditions sont 
BpuMes. 

the short.est ter-m; any work 
published in two or more Con- 
tracting States within thirty days 
of its first publication shall be 
considered as having been pub- 
lished simultaneously in said Con- 
tracting States. 

ARTICLE V 

1. Copyright shah include the 
exclusive right of the author to 
make, publish, and authorize the 
making and publication of transla- 
tions of works protected under 
this Convention. 

2. However, any Contracting 
State may, by its domestic legis- 
lation, restrict the right of trans- 
lation of writings, but only subject 
to the following provisions: 

If, after the expiration of a 
period of seven years from the 
date of the first publication of a 
writing, a translation of such 
writing has not been published in 
the national language or lan- 
guages, as the case may be, of 
the Contracting State, by the 
owner of the right of translation 
or with his authorization, any 
national of such Contracting State 
may obtain a non-exclusive license 
from the competent authority 
thereoî to translate the work and 
publish the work SO translated in 
any of the national languages in 
which it has not been published; 
provided that such national, in 
accordance with the procedure of 
the State concerned, establishes 
either that he has requested, and 
been denied, authorization by the 
proprietor of the right to make 
and publish the translation, or 
that, after due diligence on his 
part, he was unable to find the 
owner of the right. A license may 
also be granted on the same con- 
ditions if a11 previous editions of 
a translation in such language 
are out of print. 

la protection m&s corta. Ser& con- 
siderada como publicada simulti- 
neamente en varios paises toda 
obra que haya aparecido en dos o 
mas pafses dentro de 10s 30 dias 
a partir de su primera publication. 

ARTfCULO V 

1. El derecho de autor com- 
prende el derecho exclusive de 
hacer, de publicar y de autorizar 
que se haga y se publique la tra- 
duccion de las obras protegidas 
por la presente Convention. 

2. Sin embargo, cada Estado 
contratante podra restringir en su 
legislacibn national el derecho de 
traduction para 10s escritos, pero 
sOlo atenikndose a las disposiciones 
siguientes : 

Si a la expiration de un plazo 
de siete afios a contar de la 
primera publication de un escrito, 
la traduction de este escrito no 
ha sido publicada en la lengua 
national 0 en una de las 
lenguas nationales de un Es- 
tado contratante, par el titular 
del derecho de traduction o con 
su autorizacibn, cualquier nacio- 
na1 de ese Estado contratante 
podr& obtener de la autoridad 
competente de ta1 Estado una 
licencia no exclusiva para traducir 
y publicarla en la lengua national 
en que no haya sido publicada la 
obra. Ta1 licencia ~1510 podra con- 
cederse si el solicitante, conforme 
a las disposiciones vigentes en el Es- 
tado donde se presente la peticibn, 
demuestra que ha pedido a1 titular 
del derecho la autorizaci6n para 
hacer y publicar la tradu$%n, y 
que después de haber hecho las 
diligencias pertinentes no pudo 
localizar a1 titular del derecho u 
obtener su autorizacion. En las 
mismas condiciones se podr& con- 
ceder igualmente la licencia si 
estin agotadas las ediciones de 
una traduction ya publicada en 
una lengua national. 
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Si le titulaire du droit de tra- 
duction n’a pu être atteint par 
le requérant, celui-ci doit adres- 
ser des copies de sa demande & 
l’éditeur dont le nom figure sur 
l’oeuvre et au représentant diplo- 
matique ou consulaire de 1’Etat 
dont le titulaire du droit de 
traduction est ressortissant, lors- 
que la nationalité du titulaire du 
droit de traduction est connue, 
ou à l’organisme qui peut avoir 
kté désigné par le gouvernement 
de cet Etat. La licence ne pourra 
être accordée avant l’expiration 
d’un délai de deux mois à dater 
de l’envoi des copies de la de- 
mande. 

La législation nationale adop- 
tera les mesures appropriées pour 
assurer au titulaire du droit de 
traduction une rémunération 
équitable et conforme aux usages 
internationaux, ainsi que le paie- 
ment et le transfert de cette rému- 
nération, et pour garantir une 
traduction correcte de l’œuvre. 

Le titre et le nom de l’auteur 
de l’œuvre originale doivent être 
également imprimés sur tous les 
exemplaires de la traduction pu- 
bliée. La licence ne sera valable 

que pour l’édition à l’inté- 
rieur du territoire de I’Etat 
contractant où cette licence est 
demandée. L’importation et la 
vente des exemplaires dans un 
autre Etat contractant sont pos- 
sibles si cet Etat a la même 
langue nationale que celle dans 
laquelle l’œuvre a été traduite, 
si sa loi nationale admet la licence 
et si aucune des dispositions en 
vigueur dans cet Etat ne s’oppose 
21 l’importation et à la vente; 
l’importation et la vente sur le 
territoire de tout Etat contrac- 
tant dans lequel les conditions 
précédentes ne peuvent jouer, 
sont réservées à la législation de 
cet Etat et aux accords conclus 
par lui. La licence ne pourra 
être cédée par son bénéficiaire. 

If the owner of the right of 
translation cannot be found, then 
the applicant for a license shall 
send Copies of his application 
to the publisher whose name 
appears on the work and, if the 
nationality of the owner of the 
right of translation is known, to 
the diplomatie or consular repre- 
sentative of the State of which 
such owner is a national, or to the 
organization which may have been 
designated by the government of 
that State. The license shall not 
be granted before the expiration 
of a period of two months from 
the date of the dispatch of the 
copies of the application. 

Due provision shah be made by 
domestic legislation to assure to 
the owner of the right of transla- 
tion a compensation which is just 
and conforms to international 
standards, to assure payment and 
transmittal of such compensa- 
tion, and to assure a correct 
translation of the work. 

The original title and the name 
of the author of the work shall be 
printed on a11 copies of the pub- 
lished translation. The license 
shall be valid only for publication 
of the translation in the territory 
of the Contracting State where it 
has been applied for. Copies SO 
published may be imported and 
sold in another Contracting State 
if one of the national langunges 
of such other State is the same 
language as that into which the 
work has been SO translated, and 
if the domcstic law in su& other 
State makes provision for such 
licences and does not prohibit 
suc11 importation and sale. Where 
the foregoing conditions do not 
exist, the importation and sale 
of such copies in a Contracting 
State shall be governed by its 
domestic law and its agreements. 
The licence shall not be transferred 
by the license. 

La licence ne peut être accordée The license shall not be grant- 
lorsque 1’8utfmr a retiré de la ed when the author has withdrawn 
circulation les exemplaires de from circulation ail copies of the 
l’œuvre. work. 

Si el titular del dererho de tradnc- 
cion no hubiere sido localizado por 
el solicitante, éste debera transmi- , 
tir copias de su solicitud a1 editor 
cuyo nombre aparezca en 10s ejem- 
plares de la obra y a1 representante 
diplomatico o consulnr del Estado 
del cual sea national el titular del 
derecho de traduction, cuando la 
nacionalidad dei titular de este 
derecho es conocida, o a1 orga- 
nismo que pueda haber sido 
designado por cl Gobierno de 
ese Estado. No podra concederse 
la licencia antes de la expiration 
de un plazo de dos meses desde la 
fecha del envio de la copia de 
la solicitud. 

La legislacion national adop- 
tara las medidas adecuadas para 
asegurar a1 titular del derecho 
de traduction una remuneracion 
equitativa y de acuerdo con 10s 
usos internationales, asi como el 
pago y el envio de ta1 remunerz- 
cion, y para garsntizar una 
correcta traduction de la obra. 

El titulo y el nombre del autor 
de la obra original deben impri- 
mirse asimismo en todos 10s ejem- 
plares de la traduction publicada. 
La licencia solo sera va.lida para 
la publication en el territorio del 
Estado contratante donde ha sido 
solicitada. La importation y 18 
venta de 10s ejemplares en otro 
Estado Contratante seran posi- 
bles si ta1 Estado tiene como 
lengua national aquélla a la cual 
ha sido traducida la obra, si su 
legislacion national permit0 la 
licencia y si ninguna de las dis- 
posiciones en vigor en ta1 Estado 
se opone a la importation y a 18 
venta; la importation y la venta 
en todo Estado Contratante en 
el cual las condiciones precedentes 
no se apliquen se reservarii a la 
legislacion de ta1 Estado y a las 
acuerdos concluidos por el mismo. 
La licencia no podra ser cedida 
por su beneficiario. 

La licencia no podra ser con- 
cedida en. el caso de que el autor 
baya retirado de la circulation 10s 
ejemplares de la obra. 
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ARTICLE VI 

Par u publication ti au sens de 
la présente Convention, il faut 
entendre la reproduction sous une 
forme matérielle et la mise à la 
disposition du public d’exemplai- 
res de l’auvre permettant de la 
lire ou d’en prendre connaissance 
visuellement. 

ARTICLE VII 

La présente Convention ne 
s’applique pas aux œuvres ciu 
aux droits sur ces œuvres qui, 
lors de l’entrée en vigueur de la 
Convention dans 1’Etat contrac- 
tant.pù la protection est deman- 
dée, auraient cessé définitivement 
d’être protégées dans ct,t Etat 
ou ne l’auraient jamais bté. 

ARTICLE VIII 

1. La présente Convention, qui 
portera la date du 6 septembre 
1952, sera déposée auprès du 
Directeur général de l’organisa- 
tion des Nations Unies pour 
l’Education, la Science et la Cul- 
ture et restera ouverte à la signa- 
ture de tous les Etats pendant 
une période de 120 jours à comp- 
ter de sa date. Elle sera soumise 
& la ratification ou & l’acceptation 
des Etats signataires. 

2. Tout Etat qui n’aura pas 
sign8 la présente Convention 
pourra y adh&er. 

3. La ratification, l’acceptation 
ou l’adhésion sera opérée par le 
dépôt d’un instrument à cet effet, 
auprès du Directeur général de 
l’Organisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et 
la Culture. 

ARTICLE IX 

1. La présente Convention en- 
trera en vigueur trois mois après 
le dépôt de douze instruments de 
ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion y compris les instru- 
mente déposés par quatre Etats 
ne faisant pas partie de l’Union 

ARTICLE VI 

“ Publication “, as used in this 
Convention, means the reproduc- 
tion in tangible form and the 
general distribution to t,he public 
of copie% of a work from which it 
cari be read or otherwise visually 
perceived. 

ARTICLE VII 

This Convention shall not apply 
to works or rights in works which, 
at the effective date of the Con- 
vention in a Contracting State 
where protection is claimed, are 
permanently in the public domain 
in the said Contracting State. 

ARTICLE VIII 

1. This Convention, which 
shall bear the date of September 6 
1952, shall be deposit,ed with the 
Director-General of the Unitcd Na- 
tions Educational, Scientific and 
Cultural Organizat(ion and shall 
remain open for signature by a11 
States for a period of 120 days 
after that date. It shall be sub- 
ject to ratification or acceptance 
by the signatory States. 

2’ Any State which has not 
signed this Convention may accede 
thereto. 

3. Ratification, acceptance or 
accession shall be effected by the 
deposit of an instrument to that 
effect with the Director-General 
of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural 
Organization. 

ARTICLE IX 

1. This Convention shall corne 
into force three months after 
the deposit of twvelve instruments 
of ratification, acceptance or 
accession, among which there shall 
be those of four States which are 
not members of the International 

ARTf CULO VI 

Se entiende por 4 publicacibn B, 
en 10s términos de la presente 
Convention, la reproduction de 
la obra en forma tangible a la vez 
que el poner a disposition del 
ptiblico ejemplares de la obra que 
permitan leerla 0 conocerla visual- 
mente. 

ARTfCULO VII 

La presente Convention no se 
aplicara a aquellas obras, o a 10s 
derechos sobre las mismas, que en 
la fecha de la entrada en vigor de 
la Convention en el Estado con- 
tratante donde se reclama la pro- 
teccion hayan perdido definitiva- 
mente la protection en dicho 
Estado contratante. 

ARTf CULO VIII 

1. La presente Convention, que 
Ilevar& la fecha de 6 de septiembre 
de 1952, sera depositada en poder 
del Director General de la Orga- 
nizaci8n de las Naciones Unidas 
para la Education, la Ciencia y 
la Cui+ra y quedar& abierta a la 
firma de todos 10s Estados du- 
rante un perfodo de 120 dias a 
partir de su fecha. Se& sometida 
a la ratification 0 a la aceptacion 
de 10s Estados signatarios. 

2. Cualquier Estado que no 
baya firmado la Convention podr& 
acceder a ella. 

3. La ratificacibn, la aceptaci6n 
0 la accesion, se efectuar&n me- 
diante cl déposito de un instru- 
mento a ta1 efecto diripdo a1 
Director General de la Organiza- 
cion de las Naciones Unidas para 
la Education, la Ciencia y la 
Cultura. 

ARTf CULO IX 

1. La presente Convention en- 
tra& en vigor tres meses después 
del deposito de doce instrumentos 
de ratification, de aceptacion o 
de accesion, entre 10s que deben 
figurar 10s dcpositados por cua- 
tro Estados que no formen parte 
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internationale pour la protection 
des œuvres littéraires et artis- 
tiques. 

2. Par la suite, la Convention 
entrera en vigueur, pour chaque 
Etat, trois mois apres le dépôt 
de l’instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion spk- 
cial à cet Etat. 

ARTICLE X 

1. Tout Etat partie 8. la pré- 
sente Convention s’engage à 
adopter, conformément aux dis- 
positions de sa Constitution, les 
mesures nécessaires pour assurer 
l’application de la présente Con- 
vention. 

2. Il est entendu toutefois 
qu’au moment du dépôt de son 
instrument de ratification, d’ac- 
ceptation ou d’adhésion tout Etat 
doit être en mesure, d’après sa 
législation nationale, d’appliquer 
les dispositions de la présente 
Convention. 

ARTICLE XI 

1. Il est créé un Comite inter- 
gouvernemental ayant les attri- 
butions suivantes : 

a) étudier les problemes relatifs 
à l’application et au fonction- 
nement de la prksente Con- 
vention ; 

b) préparer les révisions pério- 
diques de cetta Convention; 

c) étudier tout autre problème 
relatif à la protection interna- 
tionale du droit d’auteur, en 
collaboration avec les divers 
organismes internationaux in- 
téressés, notamment avec l’Or- 
ganisation des Nations Unies 
pour I’Education, la Science et 
la Culture, l’Union interna- 
tionale pour la protection des 
CEuvres Littéraires et Artis- 
tiques et l’Organisation des 
Etats Américains ; 

d) renseigner les Etats contrac- 
tants sur ses travaux. 

Union for the Protection of Liter- 
ary and Artistic Works. 

2. Subsequently, this Conven- 
tion shall corne into force in 
respect of each State three months 
after that State has deposited its 
instrument of ratification, accept- 
ance or accession. 

ARTICLE X 

1. Each State party to this 
Convention undertakes to adopt, 
in accordance with its Constitu- 
tion, such measures as are neces- 
sary to ensure the application of 
this Convention. 

2. It is understood, however, 
that at the time an instrument of 
ratification, acceptance or acces- 
sion is deposited on behalf of any 
State, such State must be in a 
position under its domestic law 
to give effect to the terms of this 
Convention. 

ARTICLE XI 

1. An Intergovernmental Com- 
mittee is hereby established with 
the following duties: 

a) to study the problems con- 
cerning the application and 
operation of this Convention ; 

b) to make preparation for pe- 
riodic revisions of this Con- 
vention; 

c) to study any other problems 
concerning the international 
protection of copyright, in 
co-operation with the various 
interested international orga- 
nizations, such as the United 
Nations Educational, Scien- 
tific and Cultural Organiza- 
tion, the International Union 
for the Protection of Literary 
and Artistic Works and the 
Organization of American 
States ; 

d) to inform the Contracting 
States as to its activities. 

de la Union International para 
la Protection de las Obras Lite- 
rarias y Artfsticas. 

2. La Convention entra& en 
vigor, para cada Estado, tree 
meses después del deposito de su 
respective instrumento de ratifl- 
cacion, de aceptacion o de 
accesion. 

ARTfCULO X 

1. Todo Estado contratante se 
compromete a tomar, de confor- 
midad con su Constitucidn, las 
medidas necesarias para asegurar 
la aplicacion de la presente Con- 
vencion. 

2. Se conviene, sin embargo, que, 
en el momento del deposito de su 
inst,rumento de ratifiaacion, de 
aceptacion o de accesion, todo 
Estado debera tener su legisla- 
cion national en condiciones de 
poder aplicar las disposiciones de 
la presente Convention. 

ARTf CULO XI 

1. Se crea un Comité Inter- 
gubernamental con las siguientes 
atribuciones : 

a) estudiar 10s problemas rela- 
tivos a la aplicacion y fun- 
cionamiento de la presente 
Convention ; 

b) preparar las revisiones perio- 
dicas de esta Convention; 

c) estudiar cualquier otro pro- 
blema relativo a la proteccibn 
international del derecho de 
autor. en colaboracion con 10s 
diversos organismos interna- 
cionales interesados, especial- 
mente con la Organizacion de 
las Naciones Unidas para la 
Education, la Ciencia y la 
CultGra, la Union Internacio- 
na1 para la Proteccibn de las 
Obras Literarias y Artisticas, 
y la Organizacion de Estados 
Americanos ; 

d) informar a 10s Estados con- 
tratantes sobre sus trabajos. 
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2. Le Comitd est composé des 
représentants de douze Etats 
contractants désignés en tenant 
compte d’une kquitable représen- 
tation géographique et conformé- 
ment aux dispositions de la réso- 
lution concernant le présent 
article, annexée à la présente 
Convention. 

Le Directeur général de I’Orga- 
nisation des Nations Unies pour 
l’fiducation, la Science et la Cul- 
ture, le -Directeur du Bureau de 
l’Union internationale pour la 
protection des œuvres littéraires 
et artistiques et le Secrétaire 
gdnéral de l’Organisation des 
Etats. américains, ou leurs repré- 
sentants, peuvent assister aux 
séances du Comité avec voix 
consultative. 

ARTICLE XII 

Le Comité intergouvernemental 
convoquera des conférences de 
r6vision chaque fois que cela lui 
semblera nécessaire ou si la convo- 
cation est demandée par au moins 
dix Etats contractants ou par la 
majorité des Etats contractants 
aussi longtemps que le nombre de 
ces derniers demeurera inférieur 
à vingt. 

ARTICLE XIII 

Tout Etat contractant peut, au 
moment du dépôt de l’instrument 
de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion, ou par la suite, décla- 
rer, par une notification adressée 
au Directeur général de I’Orga- 
nisation des Nations Unies pour 
l’Education, la Science et la Cul- 
ture, que la présente Convention 
est applicable B tout ou partie des 
pays ou territoires dont il assure 
les relations extérieures; la Con- 
vention s’appliquera alors aux 
pays ou territoires désignés dans 
la notification a partir de l’expira- 
tion du délai de trois mois prévu 
B l’article IX. A défaut de cette 
notification, la présente Conven- 
tion ne s’appliquera pas à ces pays 
ou territoires. 

2. The Committee shall consist 
of the representatives of twelve 
Contracting States to be selected 
with due consideration to fair 
geographical representation and 
in conformity with the Resolution 
relating to this article, annexed 
to this Convention. 

The Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion, the Director of the Bureau 
of the International Union for the 
Protection of Literary and Ar- 
tistic Works and the Secretary- 
General of the Organization of 
American States, or their repre- 
sentatives, may at,tend meetings 
of the Committee in an advisory 
capacity. 

ARTICLE XII 

The Intergovernmental Com- 
mittee shall convene a conference 
for revision of this Convention 
whenever it deems necessary, or 
at the request of at least ten 
ContractingStates,or ofamajority 
of thc Contracting States if there 
are less than twenty Contracting 
States. 

ARTICLE XIII 

Any Contracting State may, at 
the time of deposit of its instru- 
ment of ratification, acceptance 
or accession, or at any time there- 
after, declare by notification ad- 
dressed to the Director-General of 
the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organiza- 
tion that this Convention shall 
apply to a11 or any of the coun- 
tries or territories for the interna- 
tional relations of which it is res- 
ponsible and this Convention shall 
thereupon apply to the countries 
or territories named in such noti- 
fication after the expiration of the 
term of three months provided 
for in article IX. In the absence 
of such notification, this Conven- 
tion shall not apply to any such 
country or territory. 

2. De acuerdo con la Resolu- 
cion relativa a este articula aneja 
a esta Convention, cl Comité se 
compondra de representantes de 
doce Estados contratantes, te- 
niendo en cuenta a1 designarlos 
una representacion geogr&fica 
equitativa. 

El Director General de la Orga- 
nizacion de las Naciones Unidas 
para la Education, la Ciencia y 
la Cultura ; el Director de la 
Oficina de la Union International 
para la Protection de las Obras 
Literarias y Artisticas, y el Secre- 
tario General de la Organizacion 
de 10s Estados Americanos, o sus 
representantes, podran asistir a 
las reuniones del Comité con 
car&cter consultivo. 

ARTf CULO XII 

El Comité intergubernamental 
convocara conferencias de revision 
siempre que 10 crea necesario 0 
cuando 10 soliciten por 10 menos 
diez Estados contratantes, o la 
mayorfa de 10s Estados contra- 
tantes si el numero de kstos es 
inferior a veinte. 

ARTf CULO XIII 

Todo Estado contratante podra, 
en el momento del deposito del 
instrumento de ratification, de 
aceptacion o de accesion, o con 
posterioridad, declarar, mediante 
notification dirigida a1 Director 
General de la Organizacion de las 
Naciones Unidas para la Educa- 
cion, la Ciencia y la C&ura, que 
la presente Convention es apli- 
table a todos o parte de 10s paises 
0 territorios cuyas relaciones exte- 
riores ejerza, y la Convention 
se aplicara entonces a 10s paises 
o territorios designados en la 
notification, a partir de la 
expiracion del plazo de tres me- 
ses previsto en el articula IX. 
En defecto de esta notification, la 
presente Convention no se aplicara 
a esos paises 0 territorios. 
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ARTICLE XIV 

1. Tout Etat contractant aura 
la faculté de dénoncer la présente 
Convention en son nom propre ou 
au nom de tout ou partie des pays 
ou territoires qui auraient fait 
l’objet de la notification prévue ZL 
l’article XIII. La dénonciation 
s’effectuera par notification adres- 
sée au Directeur gknéral de 
l’Organisation des Nations Unies 
pour l’Edu;Ftion, la Science et la 
Culture. 

2. Cette dénonciation ne pro- 
duira effet qu’a l’égard de 1’Etat 
ou du pays ou territoire au nom 
duquel elle aura été faite et seu- 
lement douze mois après la date 
à laquelle la notification a ét6 
reçue. 

ARTICLE XV 

Tout différend entre deux ou 
plusieurs Etats contractants con- 
cernant l’interprétation ou l’appli- 
cation de la présente Convention 
que ne sera pas reglé par voie de 
négociation sera porté devant la 
Cour internationale de justice 
pour qu’il soit statué par elle, 
& moins que les Etats en cause 
ne conviennent d’un autre mode 
de reglement. 

ARTICLE XVI 

1. La présente Convention sera 
établie en français, en anglais et 
en espagnol. Les trois textes se- 
ront signés et feront également 
foi. 

2. Il sera établi des textes 
officiels de la présente Convention 
en allemand, en italien et en por- 
tugais. 

Tout Etat contractant ou 

groupe d’Etats contractants 
pourra faire établir par le Direc- 
teur général de l’Organisation 
des Nations Unies pour I’Educa- 
tion, la Science et la Culture, 
en accord avec celui-ci, d’autres 
textes dans la langue de son choix. 

ARTICLE XIV 

1. Any Contracting State may 
denounce this Convention in its 
own name or on behalf of all or 
any of the countries or territories 
as to which a notification bas 
been given under article XIII. 
The denunciation shall be made 
by notification addressed to the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

2. Such denunciation shall 
operate only in respect of the 
State or of the country or terri- 
tory on whose behalf it was made 
and shall not take effect until 
twelve months after the date of 
receipt of the notification. 

ARTICLE XV 

A dispute between two or more 
Contracting States concerning the 
interpretation or application of 
this Convention, not settled by 
negotiation,shall, unless thestates 
concerned agree on some other 
method of settlement, be brought 
before the International Court of 
Justice for determination by it. 

ARTICLE XVI 

1. This Convention shall be 
established in English, French and 
Spanish. The three texts shall 
be signed and shall be equally 
authoritative. 

2. Officia1 texts of this Con- 
vention shall be established in 
German, Italian and Portuguese. 

Any Contracting State or group 
of Contracting States shall be 
entitled to have established by 
the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization other 
texts in the language of its choice 
by arrangement with the Director- 
General. 

ARTf CULO XIV 

1. Todo Estado contratante 
tendra la facultad de denunciar 
la presente Convencibn, en su 
propio nombre, o en nombre de 
todos o de parte de 10s paises o 
territorios que hayan sido objeto 
de la notification prevista en el 
artfculo XIII. La denuncia se 
efectuara mediante noti5cacibn 
dirigida a1 Director General de 
la Organizacion de las Naciones 
Unidas para la Education, la 
Ciencia y la Cultura. 

2. Ta1 denuncia no producira 
efecto sino con respecto a1 Estado, 
pais o territorio, en nombre del 
cual se haya hecho, y solamente 
doce meses después de la fecha 
en que la notification se haya 
recibido. 

ARTfCULO XV 

Toda diferencia entre dos o 
varias Estados contratantes res- 
petto a la interpretaci6n 0 a 
la aplicacion de la presente Con- 
vencibn, que no sea resuelta por 
via de negociacion, sera llevada 
ante la Corte International de 
Justicia para que Osta decida, a 
menos que 10s Estados interesadoe 
convengan otro modo de solu- 
cionarla. 

ARTf CULO XVI 

1. La presente Convencidn ser4 
redaetada en franc&, inglés y 
esp8501. Los tres textes eer&n 
tlrrnados y haran igualmente fe. 

2. Ser& redactados textos 05- 
ciales de la presente Convencidn 
en aleman, italiano y portugués. 

Todo Estado contratante, o 
grupo de Estados contratantes, 
podra hacer redactar por el Direc- 
tor General de la Organizacion de 
las Naciones Unidas para la Edu- 
cecion, la Ciencia y la Culture, 
y de acuerdo con éste, otros 
textm en las lenguas que elija. 

13 



Tous ces textes seront ctnnextk 
au texte sign6 de la Convention. 

All such texts shah be annexed Todos estos textes se aiïadiran, 

to the signed texts of this Con- como anejos, a1 texte firmado de 

vention. la Convenci6n. 

ARTICLE XVII ARTICLE XVII 

1. La pr6sente Convention 
n’aEecfe en rien les dispositions 
de la Convention de Berne pour 
18 protection des œuvres lit& 
raires et artistiques ni l’apparte- 
nance & l’Union créée par cette 
demiAre convention. 

1. This Convention shah not 
in any way affect the provisions 
of the Berne Convention for the 
Protection of Literary and Artist- 
ic Works or membership in the 
Union created by that Conven- 
tion. 

2. En vue de l’application de 
l’alin& pr$c6dent, une déclara- 
tion èst annex6e au présent article. 
Ceif.e déclaration fait partie in6 
grade de la présente Convention 
pour les Etats liés par la Conven- 
tion de Berne au ler janvier 1951 
ou qui y auront adhéré ultérieu- 
rement. La signature de la pré- 
sente Convention par les Etats 
mentionn6s ci-dessus vaut égale- 
ment signature de la déclaration; 
toute ratification ou acceptation 
de la Convention, toute adhésion 
& celle-ci par ces Etats emportera 
également ratification, accepta- 
tion ou adhésion à la déclaration. 

ARTICLE XVIII 

La présente Convention n’iir- 
5rme pas les conventions ou 
accords multilatiraux ou bila- 
tiraux sur le droit d’auteur qui 
sont ou peuvent être mis en 
vigueur entre deux ou plusieurs 
rkpubliques américaines mais 
exclusivement entre elles. En cas 
de divergences soit entre les dis- 
positions d’une part de l’une de 
ces conventions ou de l’un de ces 
accords en vigueur et d’autre 
part les dispositions de la présente 
Convention, soit entre les dispo- 
sitions de la présente Convention 
et celles de toute nouvelle con- 
vention ou de tout nouvel accord 
qui serait établi entre deux ou 
plusieurs républiques américaines 
aprBs l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, la conven- 

2. In application of the fore- 

going paragraph, a Declaration 
has been annexed to the present 
article. This Declaration is an 
integral part of this Convention 
for the States bound by the Berne 
Convention on January 1, 1951, 
or which have or may become 
bound to it at a later date. The 

signature of this Convention by 
such States shall also constitute 
signature of the said Declaration, 
and ratification, acceptance or 
accession by such States shall 
include the Declaration as well 
as the Convention. 

ARTICLE XVIII 

This Convention shall not 
abrogate multilateral or bilateral 
copyright conventions or arrange- 
ments that are or may be in 
effect exclusively between two or 
more American Republics. In the 
event of any difference either be- 
tween the provisions of such exist- 
mg conventions or arrangements 
and the provisions of this Conven- 
tion, or between the provisions 
of this Convention and those of 
any new convention or arrange- 
ment which may be formulated 
between two or more American 
Republics after this Convention 
cornes into force, the convention 
or arrangement most recently 
formulated shall prevail between 
the parties thereto. Rights in 
works acquired in any Contract- 

ARTfCULO XVII 

1. La presente Convenci6n no 
afectara en nada a las disposicio- 
nes de la Convention de Berna 
para la protection de las obras 
literarias y artisticas, ni a1 hecho 
de portenecer a la Union creada 
por esta Convention. 

2. En aplicacion del parrafo 
precedente, aparece una declara- 
cion como anejo del presente 
articula. Esta Declaracion forma 
parte integrante de la presente 
Convenci6n para 10s Estados liga- 
dos por la Convenci6n de Berna el 
10 de enero de 1951, o que se hayan 
adherido a ella ulteriormente. La 
firme, de la presente Convention 
por 10s Estados arriba menciona- 
dos implica, a1 mismo tiempo, la 
5rma de la mencionada Declara- 
cion, y su ratificacibn, aceptacion 
o accesion por esos Estados, signi- 
5ca a la par la de la Declaraci6n 
y de la Convenci6n. 

ARTfCULO XVIII 

La presente Convention no de- 
roga las convenciones o acuerdos 
multilaterales o bilaterales sobre 
derecho de autor que se hallan 
o puedan hallarse en vigor exclu- 
sivamente entre dos o mas Repu- 
blicas americanas. En caso de 
divergencia, ya sea entre las dis- 
posiciones de cualquiera de dichas 
convencionos o acuerdos existen- 
tes, de una parte, y las disposi- 
ciones de esta Convention de 
otra, o entre las disposiciones de 
esta Convenci6n y las de cual- 
quiera otra nueva ~onvencion 0 
acuerdo que se concierte entre dos 
o mas Republicas americanas, des- 
pués de la entrada en vigor de la 
presente Convention, prevalecera 
entre las partes la Convention 0 
acuerdo redactado mas reciente- 
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tion ou l’accord le plus rkcemment 
Etabli prévaudra entre les parties. 
Il n’est pas porté atteinte aux 
droits acquis sur une œuvre, en 
vertu de conventions ou accords 
en vigueur dans l’un quelconque 
des Etats contractants antérieu- 
rement & la date de I’entree en 
vigueur de la P&ente Conven- 
tion dans cet Etat. 

ARTICLE XIX 

La P&ente Convention n’in- 
firme pas les conventions ou 
accords multilatéraux ou bila% 
raux sur le droit d’auteur en 
vigueur entre deux ou plusieurs 
Etats contractants. En cas de 
divergences entre les dispositions 
de l’une de ces conventions ou 
accords et les dispositions de la 
présente Convention, les dispo- 
sitions de la présente Convention 
prévaudront. Ne seront pas affec- 
tés les droits acquis sur une œuvre 
en vertu de conventions ou ac- 
cords en vigueur dans l’un des 
Etats contractants antérieure- 
ment à la date de ‘l’entrée en 
vigueur de la présente Convention 
dans ledit Etat. Le présent article 
ne déroge en rien aux dispositions 
des articles XVII et XVIII de la 
présente Convention. 

ARTICLE XX 

Il n’est admis aucune reserve 
a la présente Convention. 

ARTICLE XXI 

Le Directeur général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies pour 
l’Education, la Science et la Cul- 
ture enverra des copies dûment 
certifiées de la présente Conven- 
tion aux Etats intéressés et au 
Conseil fédéral suisse ainsi qu’au 
Secrétaire général des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 

ing State under existing conven- 
tions or arrangements before the 
date this Convention cornes into 
force in such State shall not be 
affected. 

ARTICLE XIX 

This Convention shall not 
abrogate multilateral or bilateral 
conventions or arrangements in 
effect between two or more Con- 
tracting States. In the event of 
any difference between the pro- 
visions of such existing conven- 
tions or arrangements and the 
provisions of this Convention, the 
provisions of this Convention shall 
prevail. Rights in works acquired 
in any Contracting State under 
existing conventions or arrange- 
ments before the date on which 
this Convention cornes into force 
in such State shall not be affected. 
Nothing in this article shall affect 
the provisions of articles XVII 
and XVIII of this Convention. 

ARTICLE XX 

Reservations to this Conven- 
tion shall not be permitted. 

ARTICLE XXI 

The Director-General of the 
United Nations Educational, 

Scienti5c and Cultural Organiza- 
tion shall send duly certified co- 
pies of this Convention to the 
States interested, to the Swiss 
Federal Council and to the Secre- 
tary-General of the United Na- 
tions for registration by hi. 

mente. Los derechos adquiridoe 
sobre una obra en cualquier 
Estado contratante en virtud de 
convenciones y acuerdos existen- 
tes con anterioridad 8 la fecha en 
que esta Convention entre en 
vigor en ta1 Estado, no eeran 
8feCt8dOS por la misma. 

ARTfCULO XIX 

La presente Convencidn no de- 
roga las convenciones o acuerdos 
multilaterales o bilaterales sobre 
derecho de autor vigentes entre 
dos o m&s Estados contratantes. 
En caso de divergencia entre las 
disposiciones de una de dichas 
convenciones o de esos acuerdos, 
y las disposiciones de esta Con- 
vencih, preva1ecerA.n las dispo- 
siciones de esta Ultima. No seran 
afectados 10s derechos adquiridos 
sobre una obra en virtud de con- 
venciones o acuerdos en vigor en 
uno de 10s Estados contratantes 
con anterioridad a la fecha de 
entrada en vigor de la presente 
Convention en dicho Estado. El 
presente artfculo no sfectara en 
nada las disposiciones de 10s ar- 
ticulos XVII y XVIII de la 
presente Convenci6n. 

ARTfCULO XX 

No se permitiin resorvas a 18 
presente Convention. 

ARTf CULO XXI 

El Director General de la Or- 
ganizacion de las Naciones Unidas 
para la Education, la Ciencia y la 
Cultura envia& copias debida- 
mente autorizadas de la presente 
Convenci6n 8 10s Estados inte- 
resados y a1 Consejo de le Confede- 
ration HeMtica, asf como al 
Secretario General de las .Naciones 
Unidas, para que las registre. 



En outre, il informera tous les 
Etats intéressés du dépôt des 
instruments de ratification, d’ac- 
ceptation ou d’adhésion, de la 
date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention, des noti- 
fications prévues à l’article XIII 
de la présente Convention et des 
dénonciations prévues 8 l’article 
XIV. 

DBCLARATION ANNEXE 

relative à I’articLe XVII 

Les Etats membres de l’Union 
intémationale pour la protection 
des œuvres littéraires et artis- 
tiques, parties 8. la Convention 
universelle du droit d’auteur, 
d6sirant resserrer leurs relations 
mutuelles sur la base de ladite 
Union et Bviter tout conflit pou- 
vant rdsulter de la CO-existence 
de la Convention de Berne et de 
la Convention universelle, 

Ont, d’un commun accord, ac- 
cepté les termes de la déclaration 
suivante : 

a) Les œuvres qui, aux termes 
de la Convention de Berne, 
ont comme pays d’origine un 
pays ayant quitté, postérieu- 
rement au ler janvier 1951, 
l’Union internationale créée 
par cette Convention, ne seront 
pas protégées par la Conven- 
tion universelle du droit d’au- 
teur dans les pays de l’Union 
de Berne; 

b) La Convention universelle du 
droit d’auteur ne sera pas 
applicable, dans les rapports 
entre les pays liés par la 
Convention de Berne, en ce 
qui concerne la protection des 
œuvres qui, aux termes de 
cette Convention de Berne, 
ont comme pays d’origine l’un 
des pays de l’Union intema- 
tionale créée par cette Conven- 
tion. 

He shall also inform a11 inter- 
ested States of the ratifications, 
acceptances and accessions which 
have been deposited, the date on 
which this Convention cornes into 
force, the notifications under Ar- 
ticle ,X111 of this Convention, and 
denunciations under Article XIV. 

APPENDIX DECLARATION 

relating to Article XVII 

The States which are members 
of the International Union for the 
Protection of Literary and Artist- 
ic Works, and which are signa- 
tories to the Universal Copyright 
Convention, 

Desiring to reinforce their mut- 
ual relations on the basis of the 
said Union and to avoid any 
con5ict which might result from 
the CO-existence of the Conven- 
tion of Berne and the Universal 
Convention, 

Have, by common agreement, 
accepted the terms of the follow- 
ing declaration : 

a) Works which, according to the 
Berne Convention, have as 
their country of origin a coun- 
try which has withdrawn from 
the International Union creat- 
ed by the said Convention, 
after January 1, 1951, shah 
not be protected by the Uni- 
versa1 Copyright Convention 
in the countries of the Berne 
Union ; 

b) The Universal Copyright Con- 
vention shah not be applicable 
to the relationships among 
countries of the Berne Union 
insofar as it relates to the pro- 
tection of works having as 
their country of origin, within 
the meaning of the Berne 
Convention, a country of the 
International Union created by 
the said Convention. 

Tambikn informa& a todos 10s 
Estados interesados, del deposito 
de 10s instrumentos de ratifica- 
cion, aceptacion o accesion; de la 
fecha de entrada en vigor de 
la presente Convention; de las 
notificaciones previsms en el 
articula XIII, y de las denuncias 
previstas en el articula XIV. 

DECLARACI6N ANEXA 

relativa al Articula XVII 

1. Los Estados miembros de la 
Union International para la Pro- 
teccion de las Obras Literarias y 
Artisticas, signatarios de la Con- 
vencion Universal sobre Derecho 
de Aut,or, deseando estrechar sus 
lazos mutuos sobre la base de la 
mencionada Union y evitar todo 
conflicto que pudiera surgir de la 
coexiste.ncia de la Convention de 
Berna y de la Convention Uni- 
versa], han areptado, de comun 

acuerdo, 10s tArminos de la 
siguiente declaracion : 

a) Las obras que, segUn la Con- 

vencion de Berna, tengan como 
pais de origen un pais que se 
haya retirado de la Union 
International creada por esta 
Convention, después del 10 de 
enero de 1951, no seran pro- 
tegidas por la Convention Uni- 
versa1 sobre Derecho de Autor 
en 10s paises de la Union de 
Berna. 

b) La Convention Universal sobre 
Derecho de Autor no sera apli- 
table en las relaciones entre 
10s Estados ligados por la 
Convention de Berna, en 10 
que se refiera a la protection 
de las obras que, de acuerdo 
con esta Convention de Berna, 
tengan como pais de origen 
uno de 10s paises de la Union 
International creada por dicha 
Convention. 
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RItSOLUTION CONCERNANT 
L’ARTICLE XI 

La Conférence intergouvernemen- 
tale du droit d’auteur, 

Ayant considéré les questions 
relatives au Comité intergouver- 
nemental prévu & l’article XI de 
la Convention universelle du droit 
d’auteur, 

prend les décisions suivantes: 

1. Les premiers membres du 
Comit6 seront les représentants 
des douze Etats suivants, à. raison 
d’un représentant et d’un sup- 
pléant désigné par chacun de ces 
Etats: Allemagne, Argentine, Bré- 
sil, Espagne, Etats-Unis d’Amé- 
rique, France, Inde, Italie, Japon, 
Mexique, Royaume-Uni et Suisse. 

2. Le Comité sera constitué dès 
que la Convention sera entrée en 
vigueur conformément à l’arti- 
cle XI de cette Convention; 

3. Le Comité élira un pr6sident 
et un vice-président. Il Etablira 
son règlement intérieur, qui devra 
assurer l’application des règles 
ci-après : 

a) la durée normale du mandat 
des représentants sera de six 
ans, avec renouvellement par 
tiers tous les deux ans; 

b) avant l’expiration de la durée 
du mandat de chaque: membre, 
le Comité dkcidera quels sont 
les Etats qui cessent d’avoir 
des représentants dans son 
sein et les Etats qui seront 
appelés à désigner des repré- 
sentants ; cesseront en premier 
lieu d’avoir des représentants 
dans le Comité les Etats qui 
n’auront pas ratifié, accepté 
ou adh6; 

RESOLUTION CONCERNING 
ARTICLE XI 

The Intergovernnwniul Copyright 
Corzjèrence 

Having considered the pro- 
blems relating to the Intergovern- 
mental Committee provided for 
in Article XI of the Universal 
Copyright Convention 

resolvea 

1. The flrst members of the 
Committee shall be representa- 
tives of the following twelve 
States, each of those States desig- 
nating one represcntative and 
an alternate : Argentine, Brazil, 
France, Germany, India, Italy, 
Japan, Mexico, Spain, Switzer- 
land, United Kingdom, and Uni- 
ted States of America. 

2. The Committee shall be cons- 
tituted as soon as khe Convention 
cornes into force in accordance 
with article XI of this Conven- 
tion ; 

3. The Committee shall elect its 
Chairman and one Vice-Chairman. 
It shall establish its rules of pro- 
cedure having regard to the fol- 
lowing principles : 

a) the normal duration of the 
term of office of the represen- 
tatives shall be six years; with 
one third retiring every two 
years ; 

b) before the expiration of the 
term of office of any members, 
the Committee shall decide 
which States shall cesse to be 
represented on it and which 
States shall be called upon to 
designate representatives ; the 
representatives of those States 
which have not ratified, ac- 
cepted or acceded shall be the 
first to retire; 

RESOLUCI6N RELATIVA 
AL ARTfCULO XI 

Lu Cmfmemia Intergubernamen- 
td sobre Derecho de Autor, 

Habiendo considerado 10s pro- 
blemas relativos a1 Comité Inter- 
gubernamental previsto por el 
articula XI de la Convencibn 
Universal sobre Derecho de Autor, 

reeuelve 

1) 10s primeros miembros del 
Comité ser&n 10s representantes 
de 10s doce Estados siguientes, 
cada uno de 10s cuales designa& 
un representante y un suplente: 
Alemania, Argentina, Brasil, 
Espafia, Estados Unidos de Amé- 
rica, Francis, Indio, Italia, Japon, 
México, Reino Unido y Suiza. 

2) el Comité se constituir& tan 
pronto entre en vigor la Conven- 
ci&, conforme a1 articula XI de 
la presente Convention. 

3) el Comité elegir8 su Presi- 
dente y su Vicepresidente. Esta- 
blecera su reglamento interno ba- 
s&ndose en 10s principios siguien- 
tes: 

a) la duraci6n normal de 10s man- 
datos de 10s representantes 
ser8, de seis aiîos; cada dos 
dos se retirar& una tercera 
parte de 10s represen.tantes; 

b) antes de la expiration del man- 
dato de cualquiera de sus 
miembros, el Comité decidir& 
ctiles de 10s Estados dejar&n 
de estar representados y’cu&les 
de 10s Estados han de designar 
representantes ; 10s represen- 
tantes de aquellos Estados que 
no hubieren ratificado, acep- 
tado .o accedido, se retirerAn 
10s primeros ; 
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o) il sera tenu compte d’une 
Equitable représentation des 
di%rent.es parties du monde; 

et émd le vœu 

que l’Organisation des Nations 
Unies pour l’Education, la Science 
et la Culture assure le Secrétariat 
du Comité. 

c) the ditferent parts of the world 
shall be fairly represented; 

c) las diversas partes del mundo 
estaran equitativamente repre- 
sentadas en su seno; 

and expresse8 the wicrh y formula el vol0 

that the United Nat,ions Educa- de que la Organizacion de las 
tional, Scientific, and Cultural Naciones Unidas para la Educa- 
Organization provide its Secre- cion, la Ciencia y la C&ura, garan- 
tariat. tice la Secretaria del Comité. 

En foi de quoi les soussignes, 
ayant deposé leurs pleins pou- 
vairs respectifs, ont signe la 
présente Convention. 

In faith whereof the under- 
signed, having deposited their 
respective fuIl powers, have signed 
this Convention. 

En fe de 10 cual, 10s infrascritos, 
que han depositado sus plenos 
poderes, firman la prcsente Con- 
vencion. 

Fait B Geneve, le six septembre 
1952, en un exemplaire unique. 

Done at Geneva, this sixth day 
of September, 1952 in a single 

COPY. 

En la ciudad de Ginebra, a 10s 
seis alias de septiembre de 1952, 
en ejemplar unico. 
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Protocole annexe 1 à la Convenlion 
universelle pour la protection du 
droit d’auteur concernant la pro- 
tection des œuvres des personnes 

apatrides et des réfugiés 

Les Etats parties à la Conven- 
tion universelle pour la protection 
du droit d’auteur (ci-dessous dési- 
gnée sous le nom de (( Conven- 
tion P) et devenant Parties au 
présent Protocole, 

Sont convenus des dispositions 
suivantes : 

1. Les personnes apatrides et 
les réfugiés ayant leur résidence 
habituelle dans un Etat contrac- 
tant sont, pour l’application de la 
présente Convention, assimilés 
aux ressortissants de cet Etat. 

2. a) Le présent Protocole sera 
signé et soumis à la ratification 
ou à l’acceptation par les Etats 
signataires, et il pourra y être 
adhéré, conformément aux dis- 
positions de 1’Article VIII de la 
Convention. 

b) Le présent Protocole en- 
trera en vigueur pour chaque Etat 
à la date du dépôt de l’instrument 
de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion y relatif, à condition 
que cet Etat soit déja Partie à la 
Convention. 

En foi de quoi les soussignés 
dûment autorisés, ont signé le 
présent Protocole. 

Fait à Genève, le 8 septembre 
1952, en français, en anglais et en 
espagnol, les trois textes faisant 
foi, en un exemplaire unique qui 
sera dépose auprès du Directeur 
général de l’unesco, qui en adres- 
sera une copie certifiée conforme 

Protocol 1 annexed to the Univer& 
Copyright Convention umcerning 
the application of that Convention 
to the works of stateless persomr and 

refugees 

The States parties hereto, being 
also parties to the Universal Copy- 
right Convention (hereinafter re- 
ferred to as the “ Convention “) 
have accepted the following pro- 
visions : 

1. Stateless persons and refu- 
gees who have their habitua1 re- 
sidence in a State party to this 
Protocol shall, for the purposes 
of the Convention, be assimilated 
to the nationals of that State. 

2. (a) This Protocol shah be 
signed and shall be subject to 
ratification or acceptance, or may 
be acceded to, as if the provisions 
of article VIII of the Convention 
applied hereto. 

b) This Protocol shah en- 
ter into force in respect of each 
Stste, on the date of deposit 
of the instrument of ratifi- 
cation, acceptance or accession 
of the State concerned or on the 
date of entry into force of the 
Convention with respect to such 
State, whichever is the later. 

In faith whereof the undersign- 
ed, being duly authorised thereto, 
have signed this Protocol. 

Done at Geneva this sixth day 
of Septcmber, 1952, in the Eng- 
lish, French and Spanish lan- 

guages. the three texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shah be deposited 
with the Director-General of 

Protm& 1 anejo a la Convention 
Universal sobre Derecho de Autar 
relative a lu aplicacidn o?e lu Con- 
venci&z a kza obras de ap&idua 

y refugiadoe 

Los Estados partes en el pw- 
sente Protocole, que también 10 
son de la Convention Universal 
sobre Derecho de Autor (en ade- 
lante denominada la 4 Conven- 
ci6n e) han aceptado las siguientes 
disposiciones : 

1. Los apatridas y 10s refugia- 
dos que tengan su residencia habi- 
tuai en un Estado Contratante 
seran, para 10s efectos de la pre- 
sente Convention, asimilados a 
10s nationales de ese Estado. 

2. a) El presente Protocole se 
firmara y se sometera a la ratifi- 
cacion, aceptacion 0 accesion 
como si las disposiciones del Ar- 
ticulo VIII de la Convention se 
aplicaran a1 mismo. 

b) El presente Protocole en- 
tra& en vigor, para cada Estado, 
en la fecha del deposito de, 
instrumento de ratificaci6nl 
aceptacion o accesion del Es- 
tado intereeado o en la fecha 
de entrada en vigor de la Conven- 
cion con respecto a tal Estado, de 
acuerdo con la fecha que sea 
posterior. 

En fe de 10 cual, 10s infrascritos, 
estando debidamente autorizados 
para elle, flrman el presente Pro- 
tocolo. 

En la ciudad de Ginebra, a 10s 
seis dias del mes de septiembre de 
1952, en inglés, francés y español, 
siendo iguahnente auténticos 10s 
tres textes, en una sola copia la 
cual sera, depositada con el Di- 
rector General de la Organixaci6n 
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aux Etats signataires, au Conseil Unesco. The Director - General de las Nacionee Unidas para la 
FBdBral Suisse, ainsi qu’au Sec&- shall send certified copies te the Educacibn, la Ciencia y la Culture. 

taire gén6ral des Nations Unies signatory States, to the Swiss El Director General enviara co- 

pour enregistrement par les soins Federal Council and to the Se- pias certificadas a 10s Estados 

de celui-ci. cretary-General of the United signatarios y a1 Consejo de la 
Nations for registration. Confederac%n Helvética, asi 

como a1 Secretario General de las 
Naciones Unidas para su registro. 



Protocole annexe 2 à la Cmven- 
tion universelle pour la protection 
du droit d’auteur, concernunt l’ap- 
plication de la Convention aux 
œuvres de certaines organisations 

internationales 

Les Etats parties a la Conven- 
tion universelle pour la protection 
du droit d’auteur (ci-dessous dé- 
signée sous le nom de Y Conven- 
tion R) et devenant Parties au 
présent Protocole, 

Sont convenus des dispositions 
suivantes : 

1. a) La protection prévue à 
l’alinoa 1 de 1’Article II de la 
Convention universelle pour la 
protection du droit d’auteur s’ap- 
plique aux œuvres publiées pour 
la première fois par l’Organisation 
des Nations Unies, par les Ins- 
titutions spécialisées reliées aux 
Nations Unies ou par l’organisa- 
tion des Etats Americains. 

b) De même la protection 
prévue à l’alinéa 2 de 1’Article II 
de la Convention s’applique aux 
susdites organisations ou institu- 
tions. 

2. a) Le présent Protocole sera 
signé et soumis à la ratification 
ou & l’acceptation par les Etats 
signataires, et il pourra y être 
adhéré, conformément aux dispo- 
sitions de 1’Article VIII de la 
Convention. 

b) Le pr&ent Protocole en- 
trera en vigueur pour chaque Etat 
a la date du dépôt de l’instrument 
de ratification, d’acceptation ou 
d’adhésion y relatif, a condition 
que cet Etat soit déja Partie a la 
Convention. 

En foi de quoi les soussign6s 
dûment autorisés, ont signé le pré- 
sent Protocole. 

Protocol 2 anwxed to the Uni- 
verd Copyn’ght Convention, con- 
cerning the applicalion of that 
Convention to the works of certuin 

inlffnational organiscrtz’ons 

The State parties hereto, being 
also parties to the Univers81 Copy- 
right. Convention (hereinafter re- 
ferred to as the “ Convention “), 

Have accepted the following 
provisions : 

1. (a) The protection provid- 
ed for in article II (1) of the Con- 
vention shall apply to works pub- 
lished for the flrst time by the 
United Nations, by the Specialized 
Agencies in relationship there- 
with, or by the Organisation of 
American States ; 

(b) Similarly, article II (2) 
of the Convention shall apply to 
the said organisation or agencies. 

2. (a) This Protocol shall be 
signed and shall be subject to 
ratification or acceptance, or may 
be acceded to, as if the provisions 
of article VIII of the Convention 
applied hereto. 

(b) This Protocol shall en- 
ter into force for each State 
on the date of deposit of the 
instrument of ratification, accept- 
ance or accession of the State 
concerned or on the date of 
entry into force of the Convention 
with respect to such State, which- 
ever is the later. 

In faith whereof the undersign- 
ed, being duly authorised thereto, 
have signed this Protocol. 

Protocole 2 ç.zejo a la Cmvenci&n 
Univtmd sobre Derecho de Auto~ 
relalivo a lu aplim’& de la 
Convencidn a la8 obraa de ciertae 

Los Estados partes en el pre- 
sente Protocole, y que son partes 
igualmente en la Convenci6n Uni- 
versai sobre derecho de autor (en 
adelante denominada la a Conven- 
cion B), han adoptado las disposi- 
ciones siguientes : 

1. a) La protection prevista en 
el articulo II (1) de la Convenci6n 
se aplicara a las obras publicadas 
por primera vez por las Naciones 
Unidas, par las Instituciones espe- 
ciabxadas ligadas a ellas, o par 
la Organizacih de Estados Ame- 
ricanos. 

b) Igualmente el articu- 
10 II (2) de la Convention se 
aplicara a dichas organixaciones 
e instituciones. 

2. a) El Protocole se firmars y 
se sometera a la ratifieaci6n, acep- 
tacion 0 accesi6n como si las 
dispo&iones del articula VIII de 
la Convencih se aplicara a1 
miamo. 

b) El presente Protocole en- 
tra& en vigor para eada Estado 
en la fecha del dep6sitodelinstru- 
mento de ratification, aceptacion 
o accesion del Estado interesado 
o en la fecha de entrada en vigor 
de la Convention con respecto 
a ta1 Estado, de acuerdo con la 
feeha que sea posterior. 

En fe de 10 cual 10s infranscritoe 
estando debidamente autorixados 
para elle, firman el .presente Pro- 
tocolo. 
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Fait B Geneve, le 6 septembre 
1952, en français, en anglais et en 
espagnol, les trois textes faisant 
foi, en un exemplaire unique qui 
sera depoe aupres du Directeur 
g&&al de l’Unesco, qui en adres- 
sera une copie certifiée conforme 
aux Etats signataires, au Conseil 
F&i&a1 Suisse, ainsi qu’au Secr& 
taire &n&al des Nations Unies 
pour enregistrement par les soins 
de celui-ci. 

Done et Geneva, tbis sixth day 
of September, 1952, in the Eng- 
lish, Frennh and Spanish lan- 
guages, the three texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shah be deposited 
with the Director-General of the 
Unesco. 

The Director-General shall send 
certikatcd copies to the signa- 
tory Statcs, t.o the Swiss Federa 
Cou&l, and to the Secretary- 
General of the United Nations for 
registration. 

Firmado en la ciudad de Ginebra, 
a 10s 6 dias del mes de septiembre 
de 1952, en inglés, francés y espa- 
501, siendo igualmente auténticos 
10s tres textos, en una sola copia la 
cual sera depositada ante el Direc- 
ter General de la Organizacion de 
las Naciones Unidas para la Edu- 
cacion, la Ciencia y la Cultura. 

El Director General envia& 
copias certificadas a 10s Estados 
signatarios y al Secretario General 
de las Naciones Unidas para su 
registro. 
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Protocole 3 annexe à lu Conuen- 
lion universelle pour lu protection 
du droit d’auteur, relatif à la rati- 
fication, acceptation ou adhkebn 

conditionnelle 

Les Etats Parties au present 

Protocole, 

Considérant que l’application 
de la Convention universelle pour 
la protection du droit d’auteur 
(ci-dessous désignee sous le nom 
de u Convention R) à des Etats 
parties aux divers syst.&mes exis- 
tants de protection internationale 
du droit d’auteur, augmenterait 
considérablement la valeur de la 
Convention, 

Sont convenus de ce qui suit: 

1. Tout Etat Partie au présent 
Protocole pourra, au moment du 
dkpôt de son instrument de rati- 
fication, d’acceptation ou d’adhé- 
sion, ddclarer, par notification 
Ecrite, que le depôt de cet instru- 
ment n’aura d’effet, aux fins de 
l’article IX de la Convention, 
qu’à la date où un autre Etat 
nommément désigné aura déposé 
son instrument de ratification, 
d’acceptation ou d’adhésion. 

2. La notification prevue au 
paragraphe premier ci-dessus sera 
jointe & l’instrument auquel elle 
se rapporte. 

3. Le Directeur général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies pour 
I’Rducation, la Science et la Cul- 
ture informera tous les Etats qui 
auraient signé la Convention ou 
qui y auraient adhérk, de toute 
notification reçue conformément 
au présent Protocole. 

4. Le présent Protocole portera 
la même’ date et restera ouvert a 

Protocol3 annexed to the UniversaI 
Copyright Convention concerning 
the effective date of instrumenta of 
rotijlcation ar acceptanbe of or 

accemion to that Convention 

States parties hereto, 

Recognizing that the applica- 
tion of the Universal Copyright 
Convention (hereinafter referred 
to as the “ Convention “) to States 
participating in all the interna- 
tional copyright systems already 
in force will contribute greatly to 
the value of the Convention; 

Have agreed as follows: 

1. Any State party hereto 
may, on depositing its instrument 
of ratification or acceptance of or 
accession to the Convention, no- 
tify the Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organixa- 
tion (hereinafter referred to as 
‘6 Director-General “) that that 
instrument shall not take effect 
for the purposes of Article IX 
of the Convention until any other 
State named in such notification 
shah have deposited its instru- 
ment. 

2. The notification referred to 
in paragraph 1 above shall accom- 
pany the instrument to which it 
relates. 

3. The Director-General shall 
inform all States signatory or 
which have then acceded to the 
Convention of any notifications 
received in accordance with this 
Protocol. 

4. This Protocol shall bear the 
same date and shall remain open 

Prolocolo 3 anejo a lu Convenci~ 
Universal sobre Derecho de Atir, 
relative a la fecha efectiva de loe 
instrumento. de ratijkacùSn, acep- 
tucidn o acoesidn a dicha Con- 

vencidn 

Los Estados partes, 

Reconociendo que la aplicacion 
de la Convencibn Universal sobre 
Derecho de Autor (en adelante 
denominada a la Convention ,) en 
los Estados participantes en 10s 
sistemas internationales de Dere- 
cho de Autor, actualmente en 
vigencia, contribuira grandemente 
a la importancia de esta Conven- 
cion ; 

Han acordado 10 siguiente: 

1. Cada Estado parte en el pre- 
sente Protocole podra, a1 depositar 
su instrumento de ratification, 
aceptacion 0 accesi6n a la Conven- 
cion, notificar a1 Director General 
de la Organizaci6n de las Naciones 
Unidas para la Education, la 
Ciencia y la Culture (en adelante 
denominado sel Director General,) 
que ta1 instrumento no tendra 
efecto para 10s propositos del 
Artkulo IX de la Convention 
hasta tant0 cualquier otro Estado 
citado por nombre en tal notifica- 
cion hubiere depositado su instru- 
mento. 

2. La notificaci6n a que se 
refiere el parrafo 1 anterior acom- 
pafiara el instrument0 al cual 
corresponde. 

3. El Director Gleneral infor- 
ma& a todos 10s Estados signata- 
rios o a aquellos que hubieren 
accedido hasta entonces a la 
Convention de las notiflcaciones 
recibidas conformée al presente 
Protocole. 

4. El presente Protocole llevar6 
la misma fecha y quedark abierto 
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la signature durant la m&ne 
période que la Convention. 

5. Le présent Protocole sera SOU- 

mis & la ratification ou & l’accep- 
tation des Etats signataires. Tout 
Etat qui n’aura pas signe le pie- 
sent Protocole pourra y adhérer. 

for signature for the same period 
as the Convention. 

5. It shall be subject to rati- 
Acation or acceptance by the 
signatory States. Any State which 
has not signed this Protocol may 
accede thereto. 

a la firme durante el mismo 
perfodo de la Convention. 

5. El presente Protocole se so- 
metcra a la ratification 0 acepta- 
ci6n de 10s Estados signatarios. 
Cualquier Estado que no haya 
firmado el presente Protoc6lo 
podra acceder a1 mismo. 

6. a) La ratification, l’accepta- 
tion ou l’adhésion sera opkrée par 
le dépôt d’un instrument & cet 
effet aupr& du Directeur général 
de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’Education, la Science 
et la Culture. 

trera en vigueur au moment du 
d6pôt du quatrieme instrument de 
ratification, d’acceptation ou 

b) Le pr&ent Protocole en- 

d’adhésion. Le Directeur général 
informera tous les Et.ats int6ressés 
de la date d’entr6e en vigueur du 
Protocole. Les instruments d6po- 
~6s apres cette date produiront 
leurs effets & dater de leur d6p6t. 

En foi de quoi les soussign6s, 
dûment autori&, ont sign6 le pré- 
sent Protocole. 

Fait B Genève, le 6 septembre 
1952, en français, en anglais et en 
espagnol, les trois textes faisant 
foi, en un exemplaire unique qui 
sera armer6 à l’exemplaire ori- 
ginal de la Convention. Le 
Directeur gen6ral en adressera une 
copie certifiée conforme aux Etats 
signataires, au Conseil F6d6ral 
Suisse, ainsi qu’au Sec&taire gén6- 
rai des Nations Unies pour enre- 
gistrement par les soins de celui-ci. 

6. a) Ratification or accept- 
ance or accession shall be effected 
by the deposit of an instrument 
to that effect with the Direceor- 
General. 

b) This Protocol shah en- 
ter into force on the date of 
deposit of not less than four 
instruments of ratification or 
acceptance or accession. The 
Director-General shall inform a11 
interested States of this date. 
Instruments deposited after such 
date shah take effect on the date 
of their deposit. 

In faith whereof the undersign- 
ed, being duly authorised thereto, 
have signed this Protocol. 

Done at Geneva, the sixth day 
of September 1952, in the Eng- 
lish, French and the Spanish lan- 

nuages, the three texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which sha11 be annexed to 
the original copy of the Conven- 
tion. The Director-General shall 
send certiiled copies to the signa- 
tory States to the Swiss Federal 
council, and to the Secretary- 
General of United Nations for 
registration. 

6. (a) Su ratification, aceptacion 
o accesi6n se efectuara por medio 
del dep6sito del instrumento res- 
pectivo ante el Director General. 

(b) El presente Protocole en- 
trera en vigor en la fecha del dep6- 
sito de no menos de cuat,ro instru- 
mentos de ratificacih, aceptacih 
o accesih. El Director General 
informa& a 10s Estados interesa- 
dos de ta1 fecha. Los instrumen- 
tos depositadoe después de ta1 
fecha, entraran en vigor en la 
fecha de deposito. 

En fé de 10 cual 10s infrascritos, 
estando debidamente autorizados 
para ello, firman el presente Pro- 
toco10. 

Firmado en la ciudad de Ginebra, 
a 10s seis dias del mes de septiembre 
de 1952, en inglés, frances y espa- 
501, siendo igualmentc auténticos 
10s tres textos, en une sola copia, 
la cual aparecera como anejo a1 
texto original de la Convention. 
El Director General envia& copias 
certificadas a 10s Estados signa- 
tarios, y al Consejo Federal de 
la Confederacion Helvética, asi 
como a1 Secretario-General de 
las Naciones Unidas para su 
registro. 
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